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Ismail Abdul Aziz, Principal- Madrasah Tarteelul Quraan and 
Qirāʾāt Academy, South Africa. 
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Umar, Female Faculty, Madrasah Tarteelul Quraan, South 
Africa 

 
 
 
 
 



Dedicated to the Qurrāʾ of the Indian subcontinent, whose 
invaluable contributions inform our own research and writing 

and offer us a blueprint as to how to effectively write on and 
teach the sciences of the Qurʾān in translation. May Allah 

grant them an immense acceptance and unite them and us 
with His Beloved  ملسو هيلع هللا ىلص in Jannat al-Firdaus. Āmīn. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 



1 
 

Table of Contents 
Acknowledgments .................................................................. 3 

Introduction ............................................................................ 5 

Waqf on  ّ�َ ............................................................................... 9 

The Ruling of Waqf and Ibtidāʾ Related to  ّ�َ .............. 10 

Categories of Waqf on  ّ�َ ................................................. 13 

Imam al-Suyūtī’s  Classification ................................. 14 

Imam al-Zarkashī’s  Classification ............................. 16 

Imam Makkī al-Qaysī’s  classification ....................... 23 

ʿInāyāte Raḥmānī ............................................................. 29 

Waqf on  ٰ�ََ33 ............................................................................. ب 

ʿAllāmah al-Dānī’s  Division........................................ 34 

Imam Makkī al-Qaysī’s  Classification ....................... 35 

Waqf on 45 ............................................................................ َ�َعم 

Review Questions ................................................................. 48 

Bibliography .......................................................................... 50 

 

 
  



2 
 

  



3 
 

Acknowledgments 
 

All praise is due to Allah who aids us through His 
righteous servants and who has blessed us to be 
surrounded by those that help others for His sake. May 
the peace and blessings of Allah be upon the Beloved of 
Allah  ملسو هيلع هللا ىلص, his family and his companions. The beloved 

Prophet  ملسو هيلع هللا ىلص encouraged us to be grateful to people as a 

way of being grateful to Allah. I would like to take this 
opportunity to thank my beloved husband who patiently 
carried my writing materials on his back as we traveled to 
Sudan which allowed me to start working on this work 
while transiting through Doha, and then again in Sudan. I 
would also like to thank my father-in-law, Dr. Abdel-
Hameed Bashir, who took time off from work to take me 
shopping for books in Khartoum, two of which were used 
in writing this work. I would also like to thank my dear 
mother-in-law who patiently stood with me on the 
second floor of a bookstore that had lost electricity, 
holding her phone as a flashlight so I could find the books 
I needed. One of those books was also used in writing this 
work, Alḥamdulillah.  

No written work of mine is complete without the 
name of my dear friend and colleague, Ustadha Sulma 
Badrudduja, whose invaluable feedback makes each of my 
writing projects stronger. I am deeply grateful to my 
students, Hammad Yusuf and Huzaifah Shoaib, who took 



4 
 

on the task of typing up many of the tables of āyāt 
required for this work. I am equally grateful to someone 
who is very dear to me, Susilawati Samat, who accepted 
my request to send me pictures, with their translation, 
from tajwīd books in Malay so I could benefit from how 
scholars writing in Malay have approached this topic in 
translation. These books were Tajwīd al-Ḥurūf dan 
Mengenal Waqaf by Ustadh Mohd Rahim Jusoh  and a 
book by Ustadh Abū Mardhiyah, a Malaysian scholar who 
writes using this penname.  

I am very grateful to my student, Basil Farooq, for 
proofreading this work, and to my student, Humayra 
Khan, for proofreading the typesetting of the āyāt in this 
work. Last, but certainly not least, I am indebted to 
Ustadh Fahim Qazi of www.Quraniclinguistics.com who 
took the time to read through the sections in this work 
related to Arabic grammar and send me his feedback. My 
heart did not feel at rest until I heard back from my 
respected Arabic teacher and received his approval. May 
Allah grant all those who helped me to compile this work 
and those who made duʿāʾ for it with an immense 
acceptance and every khair in this world and the next. 
Āmīn. 

 

د وعلى آله وَحصِبه وسلّم   اللُّهّمَ َصّلِ على سيِِّدنَا ُمحمّ
 
 

http://www.quraniclinguistics.com/


5 
 

Introduction 
 

All praise is due to Allah with whose mercy and 
facilitation all things are possible. May the peace and 
blessings of Allah be upon His beloved  ملسو هيلع هللا ىلص, his family, and 

his companions.  
The short work before you, Considering the Meaning: 

Stopping on Kallā, Balā, and Naʿam, is a continuation of 
Recite With Love’s books on topics within the science of 
waqf and ibtidāʾ. While writing Maintaining the Meaning, I 
wanted to include the topic of waqf on kallā, balā, and 
naʿam in it as well, as many books of waqf do. However, as 
our books are generally written for students who have 
not studied the Arabic language, I struggled to express 
these concepts in English in a way that would make these 
discussions accessible to my students. This is because 
these concepts are heavily based in Arabic grammar.  

Alḥamdulillah, this year, I was able to obtain more 
books on waqf in Urdu. Seeing how these scholars 
expressed these concepts in translation was extremely 
helpful, and I felt more confident about writing on this 
topic in English. I cannot claim any credit for the 
incredible research that these scholars have undertaken. 
My work is simply based on their amazing contributions. 
I have relied mainly on al-Ihtidāʾ fī al-Waqf wa al-Ibtidāʾ by 
Qārī Muḥammad Idrīs al-ʿĀṣim and Kāmil al-Waqf Sharḥ 
Jāmiʿ al-Waqf by Qārī Mufīd al-Islam Falāḥī. Where I have 
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relied on these two books, I have not given the reference 
for them. I have also consulted and benefited from 
Shaykh Maḥmūd Khalīl al-Ḥuṣarī’s Maʿālim al-Ihtidāʾ fī al-
Waqf wa al-Ibtidāʾ. Wherever possible, I have checked the 
primary sources that these books have cited and have 
provided the references in the footnotes. 

I firmly believe that if our pious predecessors wrote 
on a topic, then it is worth writing on in English as well. 
However, I thought a lot about what the learning 
objectives were for this work. Considering the Meaning: 
Stopping on Kallā, Balā, and Naʿam is obviously not intended 
to equip students to recommend or change the signs of 
waqf that exist in copies of the Qurʾān. These signs of waqf 
already aid the reciter to make waqf on these words 
correctly. Therefore, students would not need this 
document to make waqf correctly on these words. As I 
wrote this work, and discussed this issue with others, I 
determined the following learning objectives. This work 
helps students understand that when scholars differ on 
the usage or meaning of a particular word or particle, 
there will be a lot of variation in the rules of waqf and 
ibtidāʾ regarding it. Scholars throughout our rich Islamic 
tradition have presented their opinions regarding waqf on 
these words, and this document will allow students to 
read about some of them. Being exposed to the concepts 
outlined in this work and seeing the various opinions of 
the scholars regarding waqf and ibtidāʾ, will help them to 
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understand and explain why copies of the Qurʾān may 
differ in the symbols of waqf that have been placed in 
these āyāt. Also, like all points of knowledge, being 
familiar with these concepts will help them to better 
understand discussions surrounding these words in other 
books they may read.  

Each section of this work begins with an explanation 
of the grammatical usage of the word that is being 
discussed, the different opinions that scholars have held 
regarding waqf on it or ibtidāʾ from it, and tables which 
outline the scholars’ classifications regarding waqf on it or 
ibtidāʾ from it. I have also included the translation of each 
verse, as this may make it easier for a student to 
understand how the word is being used in these āyāt. I 
have used the translation of Mufti Muhammad Taqi 
Usmani (dāmat barakātuhum) and the transliteration 
system of the International Journal of Middle Eastern 
Studies (IJMES). This work assumes that the student has 
studied Maintaining the Meaning, or a similar introductory 
book in the science of waqf. Therefore, the technical terms 
used in this work are not defined. As with all works of this 
nature, it should be studied with a teacher. 

I pray that Allah Taʿālā forgives me my sins and 
pardons the mistakes I have made while writing this 
work. I ask Allah to accept it from me and make this little 
work a source of immense benefit for the ummah of His 
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beloved  ملسو هيلع هللا ىلص and a proof for me on the Day of Judgment, 

not against me. Āmīn.  
 

 الّلهم هذا الدعاء وعليك اإلجابة وهذا اجلهد وعليك التكالن

 
Saaima Yacoob 
August 9th, 2022 CE/Muḥarram 11th, 1444 AH 
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Waqf on  ّ�َ 

 
The word  ّ�َ is used in the Arabic language to reject, 

reproach, and warn the one being addressed as to the 
falsehood of his/her statement. Scholars of Arabic 
grammar differ as to whether  ّ�َ is a particle (ḥarf) or a 

compound word (kalimah murakkabah). While Sībawayh 
, Shaykh Zakariyyā al-Anṣārī , and Ibn Fāris  are 
among those who consider it a particle, Imam Khalīl al-
Farāhīdī  considers it a compound word. Scholars such 
as Imam Makkī ibn Abī Ṭālib al-Qaysī  and Ibn al-Jazarī 
 have adopted Imam Khalīl’s view of it being a 
compound word. In addition, scholars have also differed 
as to which words  ّ�َ is a compound of.  

 
The word  ّ�َ has been understood in the following ways: 

 
1) It refutes that which comes before it. This is the 

opinion of Imam Khalīl al-Farāhīdī , Sībawayh 
, Akhfash , Mubarrad , and Zajjāj . 1 
However, there are some examples in the Qurʾān 
that do not support this view, such as āyahs five 
and six of Sūrah al-ʿAlaq.2  

 
1 Ibn al-Jazarī, al-Tamhīd, 220.  
2 Al-Ḥuṣarī, Maʿālim al-Ihtidāʾ, 132-133. 
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2) It takes the meaning of ا  This is the .(certainly) َحقًّ

opinion of Imam al-Kisāʾī , Ibn al-Anbārī , and 
others.  

3) Imam Makkī ibn Abī Ṭālib al-Qaysī  writes that, 
according to the expert grammarians,  ّ�َ comes at 

the beginning of a statement to confirm what 
comes after it. 

4) It takes the meaning of �أ (indeed; verily) and 

occurs after the completion of the first statement 
and at the beginning of a new statement. It takes 
the meaning of warning. This is the opinion of 
Imam Abū Ḥātim  and others. 

 

The Ruling of Waqf and Ibtidāʾ Related to  ّ�َ 

 
The word  ّ�َ appears a total of thirty-three times in 

the Qurʾān. It only occurs in the second half of the Qurʾān, 
with the first occurrence being in Sūrah Maryam. All the 
sūrahs in which it occurs were revealed in Makkah. 2F2F

3  
There are five opinions stated by scholars regarding 

waqf on  ّ�َ, and ibtidāʾ from it or after it. 

 
1) Waqf will not be made on  ّ�َ, but rather waqf will 

be made on the word before it. This will apply to 

 
3 Al-Zarkashī, al-Burhān fī ʿUlūm al-Qurʾān, 253. 
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all thirty-three places in the Qurʾān. This is the 
opinion of Imam Abū Ḥātim al-Sijistānī  and 
those that follow his opinion. The proof given for 
this is that the first revelation consisted only of 
the first five āyāhs of Sūrah al-ʿAlaq. When Allah 
willed, the remaining āyāhs of the sūrah were 
revealed. They began with  ّ�َ, as in: 

 
 ٓ �َ�ٰنَ ٱ إِنَّ  َ�َّ  ٦َ�َۡطَ�ٰٓ  ۡ�ِ

In fact, man crosses the limits 
 

This is used as proof that the word  ّ�َ occurs in the 

beginning of a statement.  
2) The second opinion is that waqf is allowed on it, 

and ibtidāʾ is not allowed from it. This is the 
opinion of Abū al-ʿAbbās Thaʿlab  and those who 
take his view.  

3) Waqf will be made on  ّ�َ in all thirty-three places 

in the Qurʾān. This is the opinion of Shaykh 
Aḥmad ibn Jaʿfar  as stated by Abū Jaʿfar al-
Naḥḥās .  

4) If there is a verse end before the word  ّ�َ, then 

waqf may be made before it, and there is nothing 
reprehensible in this. This is the opinion of Naṣīr 
ibn Yūsuf , a student of Imam al-Kisāʾī .  
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5) The fifth opinion is more detailed and relies on an 
understanding of the context and meaning. If the 
statement before the word  ّ�َ requires reproach, 

then waqf will be made on  ّ�َ. However, if the 

statement before  ّ�َ does not require reproach, 

and instead requires confirmation, then waqf will 
be made before  ّ�َ. In this case,  ّ�َ will take the 

meanings of verily or certainly (ا  The .(أ� and َحقًّ

experts of the sciences of the Qurʾān, such as 
Imam Makkī ibn Abī Ṭālib  and ʿAllāmah Abū 
ʿAmr al-Dānī  , mainly take this view. Hence, 
according to them, the ruling of waqf on  ّ�َ will 

differ throughout the Qurʾān based on context.  
 
Ibn al-Jazarī  writes in al-Tamhīd that he recited to his 
teachers in three ways: 4 
 

1. With waqf being permissible on all the instances of 
 ّ�َ. He recited it in this way to his teacher Amīn al-

Dīn ʿAbd al-Wahhāb . 
2. With waqf being impermissible on all the 

occurrences of  ّ�َ. He recited it in this way to his 

teacher Sayf al-Dīn ibn al-Jundī .  

 
4 Ibn al-Jazarī, al-Tamhīd, 220. 
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3. He recited to the rest of his teachers by making 
waqf on some occurrences of  ّ�َ and not making 

waqf on others.  
 

Categories of Waqf on  ّ�َ 

 
Scholars have interpreted the usage of the word  ّ�َ in 

different ways, and as such have presented detailed 
classifications for waqf on this word in the Qurʾān. Others 
have simply included this discussion in their larger books 
on waqf and ibtidāʾ, as they move through the stops in the 
Qurʾān in chronological order. Some of the classifications, 
which are based on their understanding of the usage of 
the word, are presented below. 

One should note that the opinions of the scholars 
listed here are not necessarily the ones that will be 
reflected in the sign of waqf present in a muṣḥaf. It is 
important here to remind the reader that all scholarly 
differences in the science of waqf are valid, and the reader 
may choose to follow any one of them.5  
 
  

 
5 To read more about the signs of waqf found in copies of the Qurʾān, 
see Yacoob, Maintaining the Meaning, 67-73. 
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Imam al-Suyūtī’s  Classification 
 

Imam al-Suyūṭī  has categorized waqf on  ّ�َ into two 

categories.6 The first is those seven places where  ّ�َ comes 

to reject what has been stated previously. Waqf will be 
made on the word  ّ�َ  in these seven instances. These are 

as follows: 
 

لَعَ  19:79 .1 طَّ
َ
مِ  لَۡغۡيَب ٱ أ

َ
َذَ ٱ أ ۚ ٧٨َ�ۡهٗدا لرَّ� ٱ  ِعندَ  �َّ   َما َسَنۡكُتُب   َ�َّ

ا لَۡعَذابِ ٱ ِمنَ  ۥَ�ُ  َوَ�ُمدُّ  َ�ُقوُل   ٧٩َمّدٗ
 

Has he peeped into the Unseen or taken a 
covenant with the All-Merciful (Allah)? Never! 
We will write what he says and extend for him the 
punishment extensively. 

َُذواْ ٱ وَ  19:82  .2 ِ ٱ ُدونِ  ِمن �َّ ْ  َءالَِهةٗ  �َّ َُكونُوا � لَُهمۡ  ّ�ِ ۚ ٨١ِعّزٗ   َسَيۡ�ُفُرونَ   َ�َّ
ا  َعلَۡيِهمۡ  َو�َُ�ونُونَ  بِعَِباَدتِِهمۡ   ٨٢ِضدًّ

 
They have taken gods other than Allah, so that 
they may be a source of might for them. Never! 
They (their fabricated deities) will soon reject 
their having worshipped them, and they will be 
just the opposite for them. 

َّ  َولَُهمۡ  26:15  .3 َخاُف  َذ�بٞ  َ�َ
َ
ن  فَأ

َ
ۖ   قَاَل ١٤َ�ۡقُتلُونِ  أ   إِنَّا  َ�ٰتَِنآۖ � ۡذَهَبا ٱفَ  َ�َّ

ۡسَتِمُعونَ  َمَعُ�م  ١٥مُّ
 

 
6 al-Suyūṭī, al-Itqān, 1:232. 
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Moreover, they have (leveled) a charge of offence 
against me, and I fear they will kill me;” He (Allah) 
said, “Never! (They will not be able to kill you.) So 
go, both of you, with Our signs. We are with you, 
listening (to the conversation you will have with 
him.) 

ا 26:62 .4 ۡصَ�ُٰب  َقاَل  ۡ�َۡمَعانِ ٱ تََرَٰٓءا فَلَمَّ
َ
ۖ   َقاَل ٦١لَُمۡدَرُ�ونَ  إِنَّا ُموَ�ٰٓ  أ ٓ َّ�َ  

 ٦٢َسَيۡهِدينِ  َرّ�ِ  َمِ�َ  إِنَّ 
 

And when the two hosts saw each other, the 
companions of Mūsā said, “Surely we are 
overtaken.” He said, “Never! Indeed with me is my 
Lord. He will guide me.” 

ُروِ�َ   ُقۡل  34:27 .5
َ
ِينَ ٱ  أ ۡ�َۡقُتم  �َّ

َ
ۖ   ۦبِهِ   � َ�َٓء َ�ُ   ۚ ُ ٱ  ُهوَ   بَۡل   َ�َّ   لَۡعزِ�زُ ٱ  �َّ

 ٢٧ۡ�َِكيمُ ٱ
 

Say, “Show me the ones whom you have 
associated with Him as partners. Never! (You can 
never produce such partners.) He is but Allah, the 
Mighty, the Wise.” 

نۡ  َ�ۡطَمعُ  ُ�مَّ  74:16  .6
َ
زِ�دَ  أ

َ
ۖ ١٥أ ٓ  ١٦َعنِيٗدا �َ�ٰتَِنا َ�نَ   ۥإِنَّهُ  َ�َّ

 
Still, he aspires that I should give him more. 
Never! He is inimical towards Our verses. 

�َ�ٰنُ ٱ َ�ُقوُل  75:11 .7 ۡ�نَ  يَۡوَم�ِذٍ  ۡ�ِ
َ
 ١١َوَزرَ  َ�   َ�َّ ١٠لَۡمَفرُّ ٱ �

 
on that day man will say, “Where to escape?” 
Never! There will be no refuge at all. 
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In the remaining twenty-six places, waqf will not be 
made on  َّ�َ as it comes in the meaning of verily (ا  and (َحقًّ

certainly (�أ). There are some places among these twenty-

six places where making waqf on  َّ�َ or continuing from it 

are both equally possible options.  
 

Imam al-Zarkashī’s  Classification 
 
Imam al-Zarkashī  has divided these thirty-three 

occurrences into three categories: 7  
 

First Category: Where waqf can be made on  َّ�َ and ibtidāʾ 

can be made from  َّ�َ as well. These are 12 altogether.  

 
1. 19:78-

79 
لََع   طَّ

َ
ِم    لَۡغۡيَب ٱأ

َ
َذَ ٱأ ۚ   ٧٨َ�ۡهٗدا لرَّ�ٱ ِعنَد    �َّ َسَنۡكُتُب َما    َ�َّ
ا لَۡعَذابِ ٱِمَن  ۥ َ�ُقوُل َوَ�ُمدُّ َ�ُ    ٧٩َمّدٗ

 

 
7 These three categories are mentioned in the text of al-Burhān. 
However, the number of āyāhs listed within these three categories 
does not add up to thirty-three, but rather to twenty-nine. The four 
āyāhs that are not mentioned in the book are 78:5, 83:18, 102:4, and 
102:5. Qārī Mufīd al-Islam and Qārī Idrīs al-ʿAṣim have categorized 
these four instances into the three categories mentioned, and this 
seems to be the best approach. I have added them to the tables as 
these two authors have classified them.  Al-Zarkashī, al-Burhān fī 
ʿUlūm al-Qurʾān, 252-254.  
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Has he peeped into the Unseen or taken a 
covenant with the All-Merciful (Allah)? 
Never! We will write what he says and extend for 
him the punishment extensively. 

2. 19:81-
82 

ْ ٱوَ  َُذوا ُدوِن    �َّ ِ ٱِمن  َّ�   � ِعّزٗ لَُهۡم  َُكونُواْ  ِ�ّ ۚ   ٨١َءالَِهٗة  َّ�َ  
ا    ٨٢َسَيۡ�ُفُروَن بِعَِباَدتِِهۡم َو�َُ�ونُوَن َعلَۡيِهۡم ِضدًّ

 
They have taken gods other than Allah, so that 
they may be a source of might for them. Never! 
They (their fabricated deities) will soon reject 
their having worshipped them, and they will be 
just the opposite for them. 

ۡ�َمُل َ�ٰلِٗحا  23:100 .3
َ
ٓ أ ۚ �ِيَما تََرۡ�ُتۚ    لََعّ�ِ ٓ إِ�ََّها َ�َِمٌة ُهَو قَآ�ِلَُهاۖ َوِمن   َ�َّ

  ١٠٠َوَرآ�ِِهم بَۡرَزٌخ إَِ�ٰ يَۡوِم ُ�ۡبَعُثونَ 
 
So that I may act righteously in that (world) which 
I have left behind.” Never! It is simply a word he 
utters, and in front of such people there is a 
barrier till the day when they will be resurrected. 

4. 70:14-
15 
 

�ِض ٱَوَمن ِ� 
َ
ۖ   ١٤َ�ِيٗعا ُ�مَّ يُنِجيهِ  ۡ� ٓ  ١٥إِ�ََّها لََظيٰ  َ�َّ

 
And all those on earth, then he may redeem 
himself. By no means! It is the flaming fire. 

5. 70:38-
39 

َ�ۡطَمعُ 
َ
ن  ّمِۡنُهمۡ   ۡمرِيٖٕ ٱ  ُ�ُّ   �

َ
ۖ   ٣٨نَعِي�ٖ   َجنَّةَ   يُۡدَخَل   أ ٓ  إِنَّا   َ�َّ

ا  َخلَۡقَ�ُٰهم  ٣٩َ�ۡعلَُمونَ  ّمِمَّ
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Does every one of them aspire to be admitted to 
the garden of bliss? By no means! We have created 
them from what they know. 

6. 74:15-
16  
 

زِ�دَ 
َ
ۡن أ

َ
ۖ   ١٥ُ�مَّ َ�ۡطَمُع أ ٓ  ١٦َ�َن �َ�ٰتَِنا َعنِيٗدا ۥ إِنَّهُ  َ�َّ

 
Still, he aspires that I should give him more. 
Never! He is inimical towards Our verses. 

7. 74:52-
53 

ةٗ   ۡمرِيٖٕ ٱ بَۡل يُرِ�ُد ُ�ُّ   َ نَ�َّ ن يُۡؤَ�ٰ ُصُحٗفا مُّ
َ
ۖ   ٥٢ّمِۡنُهۡم أ بَل   َ�َّ

 ٥٣�ِخَرَة ٱ �َّ َ�َافُوَن 
 
Rather, every one of them wishes that he should 
be given unrolled (divine) scriptures. Never! But 
they do not fear the Hereafter. 

8. 75:10-
11 

�َ�ٰنُ ٱ َ�ُقوُل  ۡ�نَ  يَۡوَم�ِذٍ  ۡ�ِ
َ
 ١١َوَزرَ  َ�  َ�َّ   ١٠لَۡمَفرُّ ٱ �

 
On that day man will say, “Where to escape?” 
Never! There will be no refuge at all. 

9. 80:10-
11 

 ٰ نَت َ�ۡنُه تَلَ�َّ
َ
ٓ  ١٠فَأ َّ�َ  ٞ  ١١إِ�ََّها تَۡذكَِرة

 
should never  (you Never!To him you pay no heed! 

act in this way,) Indeed this (Qur’ān) is an advice. 
10. 83: 

13-14 
َ�ِٰطُ�  

َ
لِ�َ ٱإَِذا ُ�ۡتَ�ٰ َعلَۡيهِ َءاَ�ُٰتَنا قَاَل أ وَّ

َ
�ۡ١٣   ۖ َّ�َ    ٰ بَلۡۜ َراَن َ�َ

ا َ�نُواْ يَۡ�ِسُبونَ   ١٤قُلُو�ِِهم مَّ
 
When Our verses are recited to him, he says, 
“(These are) tales of the ancients.” No! But that 
which they used to commit has covered their 
hearts with rust. 
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11. 89:16-
17 

َما   إَِذا  آ  مَّ
َ
رِۡزقَهُ   ۡ�َتلَٮٰهُ ٱَوأ َعلَۡيهِ  َ�َٰنِ   ۥ َ�َقَدَر 

َ
أ  ٓ َرّ�ِ   ١٦َ�َيُقوُل 

 ۖ  ١٧ۡ�َتِيمَ ٱبَل �َّ تُۡ�رُِموَن  َ�َّ
 
But when he tests him, and thus straitens his 
provision for him, he says, “My Lord has disgraced 
me.” No! But you do not honour the orphan. 

12. 104:3-
4  

نَّ َماَ�ُ 
َ
هُ  ٓۥ َ�َۡسُب أ ۡخَ�َ

َ
ۖ  ٣ۥ أ  ٤ۡ�َُطَمةِٱَ�ُ�َبَذنَّ ِ�  َ�َّ

 
He thinks that his wealth has made him eternal. 
Never! He will certainly be thrown into the 
Crushing Fire. 

 
Second Category: Where both waqf on and ibtidāʾ from  َّ�َ 

are impermissible. These are 5 altogether. 
 

1. 26:14-
15 

َ�ۡقُتلُونِ  ن 
َ
أ َخاُف 

َ
فَأ َذ�ٞب   َّ َ�َ ۖ قَاَل    ١٤َولَُهۡم    ۡذَهَباٱفَ   َ�َّ

ۡسَتِمُعونَ �  ١٥َ�ٰتَِناۖٓ إِنَّا َمَعُ�م مُّ
 

Moreover, they have (leveled) a charge of 
offence against me, and I fear they will kill me;” 
He (Allah) said, “Never! (They will not be able to 
kill you.) So go, both of you, with Our signs. We 
are with you, listening (to the conversation you 
will have with him.) 

2. 26:61-
62 

تََرَٰٓءا   ا  لَُمۡدَرُ�ونَ   ۡ�َۡمَعانِ ٱفَلَمَّ إِنَّا  ۡصَ�ُٰب ُموَ�ٰٓ 
َ
أ  ٦١قَاَل 

ۖ قَاَل  ٓ  ٦٢إِنَّ َمِ�َ َرّ�ِ َسَيۡهِدينِ  َ�َّ
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And when the two hosts saw each other, the 
companions of Mūsā said, “Surely we are 
overtaken.” He said, “Never! Indeed with me is 
my Lord. He will guide me.” 

ُروِ�َ   قُۡل  34:27 .3
َ
ِينَ ٱ  أ ۡ�َۡقُتم  �َّ

َ
ۖ   ۦبِهِ   � َ�َٓء َ�ُ   ۚ ُ ٱ  ُهوَ   بَۡل   َ�َّ   لَۡعزِ�زُ ٱ  �َّ

 ٢٧ۡ�َِكيمُ ٱ
 

Say, “Show me the ones whom you have 
associated with Him as partners. Never! (You 
can never produce such partners.) He is but 
Allah, the Mighty, the Wise.” 

 ٥َسَيۡعلَُمونَ  َ�َّ   ُ�مَّ  78:5 .4
 

Again, indeed they will soon know. 
 ٤َ�ۡعلَُمونَ  َسوَۡف  َ�َّ   ُ�مَّ  102:4 .5

 
Again, you will soon know. 

 
Third Category: Where waqf is not permissible on  َّ�َ, but 

ibtidāʾ from it is. These are a total of 16. 
 

 ٣٢لَۡقَمرِ ٱوَ َ�َّ   74:32 .1
 
Truly, I swear by the moon 

2. 74:54  ٓ ٞ  ۥ إِنَّهُ  َ�َّ  ٥٤تَۡذكَِرة
 
Never! Indeed, this is a Reminder. 
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 ٢٠لَۡعاِجلَةَ ٱبَۡل ُ�ِبُّوَن َ�َّ  75:20 .3
 
Never, (your denial of Resurrection is never 
based on any sound reason!) Instead, you love 
that which is immediate. 

4. 75:26  ٓ اِ�َ ٱإَِذا بَلََغِت  َ�َّ َ  ٢٦ل�َّ
 
Never, (you will never remain in this world 
forever!) When the soul (of a patient) reaches 
the clavicles. 

 ٤َسَيۡعلَُمونَ   َ�َّ  78:4 .5
 
Indeed they will soon know. 

َمَرهُ  َ�َّ  80:23 .6
َ
ا َ�ۡقِض َمآ أ  ٢٣ۥ لَمَّ

  
No! He has not yet fulfilled what He (Allah) had 
commanded him. 

7. 82:9  َّ�َ  ِ بُوَن ب  ٩ّ�ِينِ ٱبَۡل تَُ�ّذِ
 
Never! (i.e., one should never be heedless 
towards him.) But you deny the Requital. 

8. 83:7  ٓ ارِ ٱإِنَّ كَِ�َٰب  َ�َّ �ٖ  لُۡفجَّ  ٧لَِ� ِسّجِ
 
Never! (i.e. they should never act in such a way.) 
Indeed the record of deeds of the sinners is in 
Sijjīn. 

9. 83:15  ٓ ََّمۡحُجو�ُونَ  َ�َّ ّ�ِِهۡم يَۡوَم�ِٖذ ل  ١٥إِ�َُّهۡم َعن رَّ
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No! Indeed they will be screened off from their 
Lord on that Day. 

10.  83:18  ٓ بَۡرارِ ٱ كَِ�َٰب  إِنَّ  َ�َّ
َ
 ١٨ِعلِّّيِ�َ  لَِ�  ۡ�

 
No! The record of deeds of the righteous is in 
‘Illiyyūn. 

11. 89:21  ۖ ٓ ِت  َ�َّ �ُض ٱإَِذا ُدكَّ
َ
ا  ۡ� ا َدّ�ٗ  ٢١َدّ�ٗ

 
No! When the earth will be crushed thoroughly 
to be turned into bits. 

12. 96:6  ٓ �َ�ٰنَ ٱإِنَّ  َ�َّ  ٦َ�َۡطَ�ٰٓ  ۡ�ِ
 
In fact, man crosses the limits.  

13. 96:15  َّ�َ  ِ َّۡم يَنَتهِ لَنَۡسَفَعۢ� ب   ١٥�َّاِصَيةِٱلَ�ِن ل
 
No! If he does not desist, We will certainly drag 
(him) by forelock. 

 ١٩۩قَۡ�ِب ٱوَ  �َ� تُِطۡعُه وَ  َ�َّ  96:19 .14
 
No! Never obey him, and bow down in sajdah, 
and come close to Me. 

 ٣َسوَۡف َ�ۡعلَُمونَ   َ�َّ  102:3 .15
 
No! (This is not a correct attitude.) You will soon 
know (the reality). 

 ٥ۡ�َقِ�ِ ٱ ِعلۡمَ  َ�ۡعلَُمونَ   لَوۡ  َ�َّ  102:5  .16
 

No! Only if you knew (it) with a sure knowledge! 
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Imam Makkī al-Qaysī’s  classification 
 

Imam Makkī al-Qaysī  has divided these thirty-
three occurrences into four categories. 
 
First Category: 8 Where waqf on it is possible and would 
take the meaning of rejecting the statement before it. 
Ibtidāʾ from it is also permissible in which case it would 
take the meaning of verily or certainly. These are eleven 
in number:  
 

1. 19:79   ۚ ا لَۡعَذابِ ٱ ِمنَ  ۥ َ�ُ  َوَ�ُمدُّ  َ�ُقوُل  َما  َسَنۡكُتُب  َ�َّ  ٧٩َمّدٗ
 

Never! We will write what he says and extend for 
him the punishment extensively. 

2.  19:82   ۚ ا َعلَۡيِهمۡ  َو�َُ�ونُونَ  بِعَِباَدتِِهمۡ  َسَيۡ�ُفُرونَ  َ�َّ  ٨٢ِضدًّ
 

Never! They (their fabricated deities) will soon 
reject their having worshipped them, and they 
will be just the opposite for them. 

3. 23:100  ٓ ۡ�َمُل   لََعّ�ِ
َ
ۚ    تََرۡ�ُتۚ   �ِيَما   َ�ٰلِٗحا   أ ٓ  قَآ�ِلَُهاۖ   ُهوَ   َ�َِمةٌ   إِ�ََّها   َ�َّ

 ١٠٠ُ�ۡبَعُثونَ  يَۡومِ  إَِ�ٰ  بَۡرَزخٌ  َوَرآ�ِِهم َوِمن
 

so that I may act righteously in that (world) which 
I have left behind.” Never! It is simply a word he 

 
8 Al-Qaysī, Ikhtiṣār al-Qawl fī al-Waqf ʿalā Kallā wa Balā wa Naʿam, 11-13. 
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utters, and in front of such people there is a 
barrier till the day when they will be resurrected. 

ُروِ�َ   قُۡل  34:27  .4
َ
ِينَ ٱ  أ ۡ�َۡقُتم  �َّ

َ
ۖ   ۦبِهِ   � َ�َٓء َ�ُ    ۚ ُ ٱ  ُهوَ   بَۡل   َ�َّ   لَۡعزِ�زُ ٱ  �َّ

 ٢٧ۡ�َِكيمُ ٱ
 

Say, “Show me the ones whom you have 
associated with Him as partners. Never! (You can 
never produce such partners.) He is but Allah, the 
Mighty, the Wise.” 

5. 70:15   ۖ ٓ  ١٥لََظيٰ  إِ�ََّها  َ�َّ
 

By no means! It is the flaming fire 
6.  70:39   ۖ ٓ ا  َخلَۡقَ�ُٰهم إِنَّا  َ�َّ  ٣٩َ�ۡعلَُمونَ  ّمِمَّ

 
By no means! We have created them from what 
they know. 

7. 74:16   ۖ ٓ  ١٦َعنِيٗدا �َ�ٰتَِنا  َ�نَ  ۥ إِنَّهُ  َ�َّ
 

Never! He is inimical towards Our verses. 
8. 74:53   ۖ  ٥٣�ِخَرَة ٱ َ�َافُونَ  �َّ  بَل َ�َّ

 
Never! But they do not fear the Hereafter. 

9. 83:14  ۖ ٰ  َرانَ  بَلۡۜ  َ�َّ ا قُلُو�ِِهم َ�َ  ١٤يَۡ�ِسُبونَ  َ�نُواْ  مَّ
 

No! Indeed they will be screened off from their 
Lord on that Day. 

10. 89:17   ۖ  ١٧ۡ�َتِيمَ ٱ تُۡ�رُِمونَ  �َّ  بَل َ�َّ
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No! But you do not honour the orphan, 

11. 104:4   ۖ  ٤ۡ�َُطَمةِٱ ِ�  َ�ُ�َبَذنَّ   َ�َّ
 

Never! He will certainly be thrown into the 
Crushing Fire. 

 
Second Category:9 In the following eighteen occurrences, 
waqf should not be made on  َّ�َ. However, it is preferable 

to make ibtidāʾ from it.  
 

 ٣٢لَۡقَمرِ ٱوَ   َ�َّ   74:32 .1
 

Truly, I swear by the moon, 
2. 74:54   ٓ ٞ  ۥ إِنَّهُ  َ�َّ  ٥٤تَۡذكَِرة

 
Never! Indeed, this is a Reminder. 

 ١١َوَزرَ  َ�  َ�َّ   75:11 .3
 

Never! There will be no refuge at all. 
 ٢٠لَۡعاِجلَةَ ٱ ُ�ِبُّونَ  بَۡل  َ�َّ   75:20 .4

 
Never, (your denial of Resurrection is never based 
on any sound reason!) Instead, you love that which 
is immediate, 

 
9 Al-Qaysī, Ikhtiṣār al-Qawl fī al-Waqf ʿalā Kallā wa Balā wa Naʿam, 14-16. 
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5. 75:26   ٓ اِ�َ ٱ بَلََغتِ  إَِذا َ�َّ َ  ٢٦ل�َّ
 

Never, (you will never remain in this world 
forever!) When the soul (of a patient) reaches the 
clavicles, 

 ٤َسَيۡعلَُمونَ   َ�َّ   78:4 .6
 

Indeed they will soon know. 
7. 80:11   ٓ ٞ  إِ�ََّها  َ�َّ  ١١تَۡذكَِرة

 
Never! (you should never act in this way,) Indeed 
this (Qur’ān) is an advice. 

ا  َ�َّ   80:23 .8 َمَرهُ  َمآ  َ�ۡقِض  لَمَّ
َ
 ٢٣ۥ أ

 
No! He has not yet fulfilled what He (Allah) had 
commanded him. 

بُونَ  بَۡل  َ�َّ   82:9 .9 ِ  تَُ�ّذِ  ٩ّ�ِينِ ٱب
 

Never! (i.e. one should never be heedless towards 
him.) But you deny the Requital, 

10. 83:7   ٓ ارِ ٱ كَِ�َٰب  إِنَّ  َ�َّ �ٖ  لَِ�  لُۡفجَّ  ٧ِسّجِ
 

Never! (i.e. they should never act in such a way.) 
Indeed the record of deeds of the sinners is in Sijjīn. 

11. 83:15   ٓ ّ�ِِهمۡ  َعن إِ�َُّهمۡ  َ�َّ ََّمۡحُجو�ُونَ  يَۡوَم�ِذٖ  رَّ  ١٥ل
 

No! But that which they used to commit has 
covered their hearts with rust. 
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12. 83:18   ٓ بَۡرارِ ٱ كَِ�َٰب  إِنَّ  َ�َّ
َ
 ١٨ِعلِّّيِ�َ  لَِ�  ۡ�

 
No! The record of deeds of the righteous is in 
‘Illiyyūn. 

13. 89:21   ۖ ٓ تِ   إَِذا َ�َّ �ُض ٱ ُدكَّ
َ
ا  ۡ� ا  َدّ�ٗ  ٢١َدّ�ٗ

 
No! When the earth will be crushed thoroughly to 
be turned into bits, 

14. 96:6   ٓ �َ�ٰنَ ٱ إِنَّ  َ�َّ  ٦َ�َۡطَ�ٰٓ  ۡ�ِ
 

In fact, man crosses the limits, 
َّمۡ  لَ�ِن َ�َّ   96:15 .15 ِ  لَنَۡسَفَعۢ� يَنَتهِ  ل  ١٥�َّاِصَيةِٱب

 
No! If he does not desist, We will certainly drag 
(him) by forelock, 

 ١٩۩قَۡ�ِب ٱوَ  �وَ  تُِطۡعهُ  َ�  َ�َّ   96:19 .16
 

No! Never obey him, and bow down in sajdah, and 
come close to Me. 

 ٣َ�ۡعلَُمونَ  َسۡوَف   َ�َّ  102:3 .17
No! (This is not a correct attitude.) You will soon 
know (the reality). 

 ٥ۡ�َقِ�ِ ٱ ِعلۡمَ  َ�ۡعلَُمونَ   لَوۡ  َ�َّ   102:5 .18
 

No! Only if you knew (it) with a sure knowledge! 
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Third Category:10 In the two occurrences listed below, it 
is not appropriate to make waqf on  َّ�َ, nor is it 

appropriate to make ibtidāʾ from it.  
 

 ٥َسَيۡعلَُمونَ  َ�َّ   ُ�مَّ  78:5 .1
 

Again, indeed they will soon know. 
 ٤َ�ۡعلَُمونَ  َسۡوَف  َ�َّ  ُ�مَّ   102:4 .2

 
Again, you will soon know. 

 
Fourth Category: 11 Waqf on  َّ�َ is appropriate in the two 

occurrences listed below. However, it is not appropriate 
to make ibtidāʾ from the word  َّ�َ in these two places. 

 
ۖ  قَاَل  26:15 .1 ٓۖ � ۡذَهَبا ٱفَ  َ�َّ ۡسَتِمُعونَ   َمَعُ�م إِنَّا  َ�ٰتَِنا  ١٥مُّ

 
He (Allah) said, “Never! (They will not be able 
to kill you.) So go, both of you, with Our signs. 
We are with you, listening (to the conversation 
you will have with him.) 

ۖ   قَاَل  26:62 .2 ٓ  ٦٢َسَيۡهِدينِ  َرّ�ِ  َمِ�َ  إِنَّ  َ�َّ
 

 
10 Al-Qaysī, Ikhtiṣār al-Qawl fī al-Waqf ʿalā Kallā wa Balā wa Naʿam, 17. 
11 Al-Qaysī, Ikhtiṣār al-Qawl fī al-Waqf ʿalā Kallā wa Balā wa Naʿam, 18. 
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He said, “Never! Indeed with me is my Lord. He 
will guide me.” 

 
In all thirty-three occurrences that have been 

mentioned above, the reciter can choose to not make waqf 
on  َّ�َ and not to make ibtidāʾ from it. Meaning that he/she 

would read it by joining it with what comes before it and 
after it in one breath. 10F11F

12  
 
ʿInāyāte Raḥmānī 
 

Qārī Fatḥ Muḥammad Pānīpatī  has mentioned a 
poem at the end of the first volume of ʿInāyate Raḥmānī, 
his commentary on the Shāṭibiyyah. I have not included 
the poem here but have presented the divisions of waqf 
on  َّ�َ that it outlines. Haḍrat Qārī Fatḥ Muḥammad Ṣāḥib 

 has ascribed this poem to a lover of the Qurʾān. 11F12F

13 As he 
has mentioned this particular poem in his book instead of 
another on the topic, we can infer that he agreed with this 
division. And Allah knows best. 
 

 
12 Al-Qaysī, Ikhtiṣār al-Qawl fī al-Waqf ʿalā Kallā wa Balā wa Naʿam, 18. 
13 I looked in many books of waqf and tajwīd to find the author of this 
poem but have not been able to find it yet. However, I have still 
included it, as it presents a slightly different division which I think 
will be of benefit to the reader. 
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First Category: In the following five occurrences waqf is 
allowed on  َّ�َ and is considered tāmm.  

  
1. 19:79   ۚ ا لَۡعَذابِ ٱ ِمنَ  ۥ َ�ُ  َوَ�ُمدُّ  َ�ُقوُل  َما  َسَنۡكُتُب  َ�َّ  ٧٩َمّدٗ

 
Never! We will write what he says and extend for 
him the punishment extensively. 

2.  19:82   ۚ ا َعلَۡيِهمۡ  َو�َُ�ونُونَ  بِعَِباَدتِِهمۡ  َسَيۡ�ُفُرونَ  َ�َّ  ٨٢ِضدًّ
 

Never! They (their fabricated deities) will soon 
reject their having worshipped them, and they 
will be just the opposite for them. 

ۖ  قَاَل  26:15 .3 ٓۖ � ۡذَهَبا ٱفَ  َ�َّ ۡسَتِمُعونَ   َمَعُ�م إِنَّا  َ�ٰتَِنا  ١٥مُّ
 

He (Allah) said, “Never! (They will not be able to 
kill you.) So go, both of you, with Our signs. We 
are with you, listening (to the conversation you 
will have with him.) 

ۖ   قَاَل  26:62 .4 ٓ  ٦٢َسَيۡهِدينِ  َرّ�ِ  َمِ�َ  إِنَّ  َ�َّ
 

He said, “Never! Indeed with me is my Lord. He 
will guide me.” 

ُروِ�َ   قُۡل  34:27 .5
َ
ِينَ ٱ  أ ۡ�َۡقُتم  �َّ

َ
ۖ   ۦ بِهِ   � َ�َٓء َ�ُ    ۚ ُ ٱ  ُهوَ   بَۡل   َ�َّ  لَۡعزِ�زُ ٱ  �َّ

 ٢٧ۡ�َِكيمُ ٱ
 

Say, “Show me the ones whom you have 
associated with Him as partners. Never! (You can 
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never produce such partners.) He is but Allah, the 
Mighty, the Wise.” 

 
Second Category: In the following nine occurrences, the 
reciter may choose to make waqf on  َّ�َ or not, meaning 

that waqf and waṣl are both permissible. The reciter may 
also choose to make waqf before  َّ�َ. 

 
1. 23:100  ٓ ۡ�َمُل   لََعّ�ِ

َ
ۚ    تََرۡ�ُتۚ   �ِيَما   َ�ٰلِٗحا   أ ٓ  قَآ�ِلَُهاۖ   ُهوَ   َ�َِمةٌ   إِ�ََّها   َ�َّ

 ١٠٠ُ�ۡبَعُثونَ  يَۡومِ  إَِ�ٰ  بَۡرَزخٌ  َوَرآ�ِِهم َوِمن
 

so that I may act righteously in that (world) which 
I have left behind.” Never! It is simply a word he 
utters, and in front of such people there is a 
barrier till the day when they will be resurrected. 

2. 70:15   ۖ ٓ  ١٥لََظيٰ  إِ�ََّها  َ�َّ
 

By no means! It is the flaming fire 
3.  70:39   ۖ ٓ ا  َخلَۡقَ�ُٰهم إِنَّا  َ�َّ  ٣٩َ�ۡعلَُمونَ  ّمِمَّ

 
By no means! We have created them from what 
they know. 

4. 74:16   ۖ ٓ  ١٦َعنِيٗدا �َ�ٰتَِنا  َ�نَ  ۥ إِنَّهُ  َ�َّ
 

Never! He is inimical towards Our verses. 
5. 74:53   ۖ  ٥٣�ِخَرَة ٱ َ�َافُونَ  �َّ  بَل َ�َّ
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Never! But they do not fear the Hereafter. 
 ١١َوَزرَ  َ�  َ�َّ   75:11 .6

 
Never! There will be no refuge at all. 

7. 83:14  ۖ ٰ  َرانَ  بَلۡۜ  َ�َّ ا قُلُو�ِِهم َ�َ  ١٤يَۡ�ِسُبونَ  َ�نُواْ  مَّ
 

No! Indeed they will be screened off from their 
Lord on that Day. 

8. 89:17   ۖ  ١٧ۡ�َتِيمَ ٱ تُۡ�رُِمونَ  �َّ  بَل َ�َّ
 

No! But you do not honour the orphan, 
9. 104:4   ۖ  ٤ۡ�َُطَمةِٱ ِ�  َ�ُ�َبَذنَّ   َ�َّ

 
Never! He will certainly be thrown into the 
Crushing Fire. 

 
Third Category: These are the remaining nineteen 
occurrences of the word  َّ�َ. In these nineteen places, waqf 

should not be made on  َّ�َ.  

 
One should note that unlike Imam Makkī’s  and 

Imam al-Zarkashī’s  categorizations of the occurrences 
of  َّ�َ, the poem that is mentioned by Qārī Fatḥ 

Muḥammad Pānīpatī  does not take ibtidāʾ from  َّ�َ into 

account. It only states the instances in which waqf may be 
made on it.  
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Waqf on  ٰ�ََب 
 

 removes the negation of what comes before it, and بََ�ٰ 

affirms it instead. It occurs twenty-two times in the 
Qurʾān in sixteen sūrahs. Scholars have differed 
regarding waqf on  ٰ�َ ــَ  because it is connected to what ب

comes before it and after it. Therefore, in some places, 
waqf will be allowed on it, while in others it will not. In yet 
other places, both making waqf or not making waqf will be 
permissible.  

Unlike  َّ�َ, where there is a disagreement among 

grammarians as to it being a word or a particle, the 
majority of grammarians consider  ٰ�َ ــَ  to be a particle ب

(from the ḥurūf al-maʿānī). However, there is some 
difference of opinion regarding the alif in it. While the 
grammarians of Baṣrah consider  ٰ�َ  to be one complete بـَ

particle, the grammarians of Kūfah consider the alif to be 
extra and have offered various explanations as to what it 
is.  

Scholars of waqf have suggested the following 
divisions of rulings. As mentioned previously, the waqf 
signs in the muṣḥaf may differ from the waqf that a 
particular scholar is suggesting. The reciter may follow 
either.  
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ʿAllāmah al-Dānī’s  Division 
 

ʿAllāmah al-Dānī  writes that waqf on the word  ٰ�ََب is 

considered kāfī throughout the Qurʾān. 12F13F

14 This means that 
waqf can be made on it, and recitation can be resumed 
right after it. There are four places in the Qurʾān that he 
has exempted from this general rule. They are as follows: 
 

ْ   إِذۡ   تََرىٰٓ   َولَوۡ  6:30 .1 ٰ   ُوقُِفوا لَيَۡس   َقاَل   َرّ�ِِهمۚۡ   َ�َ
َ
ِ   َ�َٰذا  � � ٱب ْ   ۡ�َّقِ ۚ   بََ�ٰ   َقالُوا   َوَرّ�َِنا

ْ  َقاَل   ٣٠تَۡ�ُفُرونَ  ُكنُتمۡ  بَِما لَۡعَذاَب ٱ َفُذوُقوا
 

If only you could see when they will be made to 
stand before their Lord! He will say, “Is this not 
true?” They will say, “Of course, by our Lord, it is.” 
He will say, “Then, taste the punishment, for you 
used to disbelieve.” 

ِينَ ٱ  َوَقاَل  34:3 .2 تِيَنا  َ�   َ�َفُرواْ   �َّ
ۡ
ۖ ٱ  تَأ اَعُة تِيَنَُّ�مۡ   َوَرّ�ِ   بََ�ٰ   ُقۡل   لسَّ

ۡ
 َ�َأ

�ٖ   ِمۡثَقاُل   َ�ۡنهُ   َ�ۡعُزُب   َ�   لَۡغۡيِب� ٱ  َ�ٰلِمِ  َ�َٰ�ٰتِ ٱ  ِ�   َذرَّ  ِ�   َوَ�   لسَّ
�ِض ٱ

َ
ۡصَغرُ  َوَ�ٓ  ۡ�

َ
ۡ�َ�ُ  َوَ�ٓ  َ�ٰلَِك  ِمن أ

َ
بِ�ٖ  كَِ�ٰبٖ  ِ�  إِ�َّ  أ  ٣مُّ

 
Said those who disbelieve, “The Hour (i.e. the Day 
of Judgment) will not come to us.” Say, “Why not? 
By my Lord, the knower of the Unseen, it will 
come to you.” Nothing in the heavens and in the 
earth, even to the measure of a particle, can 
escape Him, nor is there anything smaller than 

 
14 Al-Dānī, al-Muktafā, 26. 
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that or bigger, but it is recorded in a manifest 
book. 

ِينَ ٱ  ُ�ۡعَرُض   ۡومَ َو�َ  46:34 .3 لَيَۡس   �َّارِ ٱ  َ�َ   َ�َفُرواْ   �َّ
َ
ِ   َ�َٰذا  � � ٱب ْ   ۡ�َّقِ   بََ�ٰ   َقالُوا

 ۚ ْ  َقاَل  َوَرّ�َِنا  ٣٤تَۡ�ُفُرونَ  ُكنُتمۡ  بَِما لَۡعَذاَب ٱ َفُذوُقوا
 

The day the disbelievers will be presented to the 
Fire, (it will be said to them,) “Is this not true?” 
They will say, “Yes of course, Our Lord!” He will 
say, “Then taste the punishment, for you used to 
disbelieve.” 

ِينَ ٱ  زََ�مَ  64:7 .4 ن  َ�َفُرٓواْ   �َّ
َ
ْۚ   لَّن  أ   َ�ُنَبَُّؤنَّ   ُ�مَّ   َ�ُۡبَعُ�َّ   َوَرّ�ِ   بََ�ٰ   ُقۡل   ُ�ۡبَعُثوا

ِ ٱ َ�َ  َوَ�ٰلَِك  َعِملُۡتمۚۡ  بَِما  ٧�َِس�ٞ  �َّ
 

The disbelievers claim that they will never be 
raised again (after death). Say, “Why not? By my 
Lord, you will be raised again, and then you will 
be told about what you did. That is so easy for 
Allah.” 

 

Imam Makkī al-Qaysī’s  Classification 
 
First Category: 15 Imam Makkī  writes that the majority 
of the qurrāʾ and grammarians prefer that waqf be made 
on  ٰ�ََب in the following ten occurrences. This is due to the 

fact that the word  ٰ�ََب here is in response to what is before 

it and is not connected to what comes after it. 

 
15 Al-Qaysī, Ikhtiṣār al-Qawl fī al-Waqf ʿalā Kallā wa Balā wa Naʿam, 19-21. 
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1. 2:81  ْ َنا  لَن  َوَقالُوا ٓ   �َّارُ ٱ   َ�َمسَّ يَّاٗما  إِ�َّ
َ
�   ۚ ۡعُدوَدٗة َۡذُ�مۡ   ُقۡل   مَّ َّ�

َ
ِ ٱ  ِعندَ   �   َ�ۡهٗدا   �َّ

ُ ٱ  ُ�ۡلَِف   فَلَن مۡ   ۥٓۖ َ�ۡهَدهُ   �َّ
َ
ِ ٱ  َ�َ   َ�ُقولُونَ   أ � ٨٠َ�ۡعلَُمونَ   َ�   َما  �َّ   بََ�ٰ

َ�َٰطۡت   َسيِّئَةٗ   َكَسَب   َمن
َ
ٰٓ�َِك   ۥ ُتهُ ٔ َ َخِطٓ�   ۦبِهِ   َوأ ۡصَ�ُٰب   فَأُْولَ

َ
 أ

ونَ  �ِيَها  ُهمۡ  �َّارِ� ٱ ُ�ِٰ�َ٨١ 
 
They say, “The fire shall not touch us for more than 
a few days.” Say, “Have you taken a pledge from 
Allah, and Allah will not go against His promise? Or, 
do you say about Allah what you do not know?” 
Why not? Those who commit evil and are besieged 
by their sins, those are people of the Fire - there 
they shall live forever. 

2.  2:112  ْ وۡ   ُهوًدا  َ�نَ   َمن   إِ�َّ   ۡ�َنَّةَ ٱ  يَۡدُخَل   لَن  َوَقالُوا
َ
َما�ِيُُّهۡمۗ   تِلَۡك   نََ�َٰرٰىۗ   أ

َ
  أ

ْ   ُقۡل  �  ١١١َ�ِٰدقِ�َ   ُكنُتمۡ   إِن  بُۡرَ�َٰنُ�مۡ   َهاتُوا ۡسلَمَ   َمنۡ   بََ�ٰ
َ
 ۥ وَۡجَههُ   أ

 ِ ۡجُرهُ   ٓۥ فَلَهُ   ُ�ِۡسنٞ   وَُهوَ   ِ�َّ
َ
 َوَ�  َعلَۡيِهمۡ   َخوٌۡف   َوَ�  ۦَرّ�ِهِ   ِعندَ   ۥ أ

 ١١٢َ�َۡزنُونَ  ُهمۡ 
 

They say that no one shall ever enter Paradise 
unless he is a Jew, or a Christian. These are their 
fancies. Say, “Bring your proof, if you are 
truthful.”Of course, whosoever submits his face to 
Allah, and is good in deeds, will have his reward 
with his Lord, and there shall be no fear for such 
people, nor shall they grieve. 

ۡهلِ   َوِمنۡ ۞ 3:76 .3
َ
َمۡنهُ   إِن  َمنۡ   لِۡكَ�ٰبِ ٱ  أ

ۡ
ِ   بِقِنَطارٖ   تَأ نۡ   َوِمۡنُهم  إَِ�َۡك   ۦٓ يَُؤّدِه   مَّ

َمۡنهُ   إِن
ۡ
ِ   �َّ   بِِديَنارٖ   تَأ ۗ   َعلَۡيهِ   ُدۡمَت   َما  إِ�َّ   إَِ�َۡك  ۦ ٓ يَُؤّدِه �َُّهمۡ   َ�ٰلَِك   َقآ�ِٗما

َ
 بِ�

 ْ ّمِّ�ِ ٱ  ِ�   َعلَۡيَنا  لَيَۡس   َقالُوا
ُ
ِ ٱ  َ�َ   َو�َُقولُونَ   َسبِيلٞ   نَ  ۧۡ�  َوُهمۡ   لَۡكِذَب ٱ  �َّ
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ۡوَ�ٰ   َمنۡ   ۚ� بََ�ٰ ٧٥َ�ۡعلَُمونَ 
َ
ِ   أ َ ٱ  فَإِنَّ   �ََّ�ٰ ٱوَ   ۦ بَِعۡهِده  ُ�ِبُّ   �َّ

 ٧٦لُۡمتَّقِ�َ ٱ
 

Among the people of the Book there is one who, if 
you entrust him with a heap (of gold or silver), will 
give it back to you; and among them there is one 
who, if you entrust him with a single dīnār (a coin 
of gold), he will not give it back to you, unless you 
keep standing over him. This is because they have 
said, “There is no way we can be blamed in the 
matter of the unlettered.”And they tell lies about 
Allah knowingly. Why (will they) not (be blamed)? 
Whoever fulfils his pledge and fears Allah, then, 
Allah loves the God-fearing. 

لَن  لِلُۡمۡؤِمنِ�َ   َ�ُقوُل   إِذۡ  3:125  .4
َ
ن  يَۡ�فَِيُ�مۡ   �

َ
ُ�مۡ   أ   بَِثَ�َٰثةِ   َر�ُُّ�م  يُِمدَّ

ٰٓ�َِكةِٱ  ّمِنَ   َءاَ�ٰٖف  ۚ  ١٢٤ُمَ�لِ�َ   لَۡملَ ْ   إِن   بََ�ٰٓ وا ْ   تَۡصِ�ُ تُوُ�م   َوَ�تَُّقوا
ۡ
  َو�َ�

 ّمِنَ   َءاَ�ٰٖف   ِ�َۡمَسةِ  َر�ُُّ�م  ُ�ۡمِدۡدُ�مۡ   َ�َٰذا  فَۡورِهِمۡ   ّمِن
ٰٓ�َِكةِٱ  ١٢٥ُمَسّوِِم�َ  لَۡملَ
 

When you were saying to the believers, “Shall it not 
suffice you that your Lord should help you with 
three thousand of the angels sent down (for 
you)?”Of course, if you stay patient and fear Allah, 
and they come upon you even in this heat of theirs, 
your Lord will reinforce you with five thousand of 
the angels, each having distinct marks. 
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َخذَ   �ذۡ  7:172 .5
َ
ۡشَهَدُهمۡ   ُذّرِ�ََّتُهمۡ   ُظُهورِهِمۡ   ِمن  َءاَدمَ   بَِ�ٓ   ِمنۢ   َر�َُّك   أ

َ
  َوأ

 ٰٓ نُفِسِهمۡ   َ�َ
َ
لَۡسُت   أ

َ
ْ   بَِرّ�ُِ�ۡمۖ   � ٓۚ   بََ�ٰ    قَالُوا ن  َشِهۡدنَا

َ
ْ   أ  يَۡومَ   َ�ُقولُوا

 ١٧٢َ�ٰفِلِ�َ  َ�َٰذا َ�نۡ  ُكنَّا  إِنَّا  لۡقَِ�َٰمةِٱ
 

(Recall) when your Lord brought forth their 
progeny from the loins of the children of ’Ādam, 
and made them testify about themselves (by asking 
them,) “Am I not your Lord?” They said, “Of course, 
You are. We testify.” (We did so) lest you should say 
on the Day of Judgment, “We were unaware of 
this,” 

ِينَ ٱ 16:28 .6 ٰٓ�َِكةُ ٱ  َ�َتَوفَّٮُٰهمُ   �َّ نُفِسِهۡمۖ   َظالِِ�ٓ   لَۡملَ
َ
ْ   أ لَۡقُوا

َ
لَمَ ٱ  فَ�   ُكنَّا  َما  لسَّ

ِۢۚ� ِمن َ�ۡعَمُل  ۚ   ُسوٓء َ ٱ إِنَّ  بََ�ٰٓ َّ�  ۢ  ٢٨َ�ۡعَملُونَ  ُكنُتمۡ  بَِما   َعلِيُم
 

the ones to whom the angels brought death while 
they were (still) wronging themselves.” Then, they 
will resort to submission, (yet will say), “We used 
to do nothing wrong.” (They will be answered) 
Why not? Allah knows well what you used to do. 

وَ  36:81 .7
َ
ِيٱ  لَيَۡس   أ َ�َٰ�ٰتِ ٱ  َخلَقَ   �َّ �َض ٱوَ   لسَّ

َ
ٰٓ   بَِ�ِٰدرٍ   ۡ� ن  َ�َ

َ
  َ�ۡلُقَ   أ

 ٨١لَۡعلِيمُ ٱ ۡ�َلَّٰقُ ٱ وَُهوَ  بََ�ٰ   ِمۡثلَُهم� 
 

Is it that the One who has created the heavens and 
the earth has no power to create ones like them? 
Why not? He is the Supreme Creator, the All-
Knowing. 
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8. 40:50  ْ وَ   قَالُٓوا
َ
�ِيُ�مۡ   تَُك   لَمۡ   أ

ۡ
ِ   رُُسلُُ�م  تَأ ْ   ۡ�َّيَِ�ِٰت� ٱب �    قَالُوا ْ   بََ�ٰ   قَالُوا

ْۗ ٱفَ  ْ  َوَما  ۡدُعوا ُؤا  ٥٠َضَ�ٰلٍ  ِ�  إِ�َّ  لَۡ�ٰفِرِ�نَ ٱ ُدَعٰٓ
 

They will say, “Had your messengers not been 
coming to you with open signs?” They will say, “Of 
course, (they had come).” They (the keepers) will 
say, “Then, keep praying” - but praying of 
disbelievers (in the Hereafter) is only in vain. 

وَ  46:33 .9
َ
ْ   لَمۡ   أ نَّ   يََرۡوا

َ
َ ٱ  أ ِيٱ  �َّ َ�َٰ�ٰتِ ٱ  َخلَقَ   �َّ �َض ٱوَ   لسَّ

َ
  َ�ۡ�َ   َولَمۡ   ۡ�

ٰٓ   بَِ�ِٰدرٍ   ِ�َلۡقِِهنَّ  ن  َ�َ
َ
� ٱ  ُ�ۡـِۧيَ   أ ۚ    لَۡمۡوَ�ٰ ٰ   ۥ إِنَّهُ   بََ�ٰٓ ءٖ   ُ�ِّ   َ�َ ۡ�َ  

 ٣٣قَِديرٞ 
 

Have they not seen that Allah who has created the 
heavens and the earth, and was not wearied by 
their creation, does have power to give life to the 
dead? Yes of course, He is powerful to do every-
thing. 

ن َظنَّ  ۥإِنَّهُ  84:15 .10
َ
ۚ  ١٤َ�ُورَ  لَّن أ  ١٥بَِصٗ�� ۦبِهِ  َ�نَ  ۥ َر�َّهُ  إِنَّ  بََ�ٰٓ

 
He thought he would never revert (to Allah). No! 
Indeed his Lord was watchful over him. 

 
Second Category:16 Waqf on  ٰ�ََب is not considered 

permissible in the following seven instances due to it 

 
16 Al-Qaysī, Ikhtiṣār al-Qawl fī al-Waqf ʿalā Kallā wa Balā wa Naʿam, 21-23. 
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being connected to what comes after it, and with what is 
before it. Ibtidāʾ is also not appropriate from it.  
 

ْ   إِذۡ   تََرىٰٓ   َولَوۡ  6:30 .1 ٰ   ُوقُِفوا لَيَۡس   قَاَل   َرّ�ِِهمۚۡ   َ�َ
َ
ِ   َ�َٰذا  � � ٱب ْ   ۡ�َّقِ   بََ�ٰ    قَالُوا

ْ  قَاَل  َوَرّ�َِناۚ   ٣٠تَۡ�ُفُرونَ  ُكنُتمۡ  بَِما  لَۡعَذاَب ٱ فَُذوُقوا
 

If only you could see when they will be made to 
stand before their Lord! He will say, “Is this not 
true?” They will say, “Of course, by our Lord, it is.” 
He will say, “Then, taste the punishment, for you 
used to disbelieve.” 

2.  16:38  ْ قَۡسُموا
َ
ِ   َوأ ِ ٱب يَۡ�ٰنِِهمۡ   َجۡهدَ   �َّ

َ
ُ ٱ  َ�ۡبَعُث   َ�   �   وَۡعًدا   بََ�ٰ    َ�ُموُتۚ   َمن  �َّ

ا  َعلَۡيهِ  ۡ�َ�َ  َوَ�ِٰ�نَّ  َحّقٗ
َ
 ٣٨َ�ۡعلَُمونَ  َ�  �َّاِس ٱ أ

 
They swore by Allah on solemn oaths: “Allah will 
not resurrect those who die.” Why not? It is a 
promise on His part, which is due to come true, but 
most of the people do not know. 

ِينَ ٱ  َوَقاَل  34:3 .3 َّ�   ْ تِيَنا   َ�   َ�َفُروا
ۡ
ۖ ٱ  تَأ اَعُة تِيَنَُّ�مۡ   َوَرّ�ِ   بََ�ٰ    قُۡل   لسَّ

ۡ
  َ�َأ

�ٖ   ِمۡثَقاُل   َ�ۡنهُ   َ�ۡعُزُب   َ�   لَۡغۡيِب� ٱ  َ�ٰلِمِ  َ�َٰ�ٰتِ ٱ  ِ�   َذرَّ   ِ�   َوَ�   لسَّ
�ِض ٱ

َ
ۡصَغرُ  َوَ�ٓ  ۡ�

َ
ۡ�َ�ُ  َوَ�ٓ  َ�ٰلَِك  ِمن أ

َ
بِ�ٖ  كَِ�ٰبٖ  ِ�  إِ�َّ  أ  ٣مُّ

 
Said those who disbelieve, “The Hour (i.e. the Day of 
Judgment) will not come to us.” Say, “Why not? By 
my Lord, the knower of the Unseen, it will come to 
you.” Nothing in the heavens and in the earth, even 
to the measure of a particle, can escape Him, nor is 
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there anything smaller than that or bigger, but it is 
recorded in a manifest book. 

بَۡت   َءاَ�ِٰ�   َجآَءتَۡك   قَدۡ   بََ�ٰ   39:59  .4  ِمنَ   َوُ�نَت   ۡسَتۡكَ�َۡت ٱوَ   بَِها   فََكذَّ
 ٥٩لَۡ�ٰفِرِ�نَ ٱ
 

No! My verses had reached you, but you called them 
untrue, and waxed proud, and became of those who 
disbelieved. 

ِينَ ٱ  ُ�ۡعَرُض   َو�َۡومَ  46:34 .5 َّ�   ْ لَيَۡس   �َّارِ ٱ  َ�َ   َ�َفُروا
َ
ِ   َ�َٰذا  � � ٱب ْ   ۡ�َّقِ    قَالُوا

ْ  قَاَل  َوَرّ�َِناۚ   بََ�ٰ   ٣٤تَۡ�ُفُرونَ  ُكنُتمۡ  بَِما  لَۡعَذاَب ٱ فَُذوُقوا
 

The day the disbelievers will be presented to the 
Fire, (it will be said to them,) “Is this not true?” They 
will say, “Yes of course, Our Lord!” He will say, 
“Then taste the punishment, for you used to 
disbelieve.” 

ِينَ ٱ  زََ�مَ  64:7 .6 َّ�   ْ ن  َ�َفُرٓوا
َ
ْۚ   لَّن  أ   ُ�مَّ   َ�ُۡبَعُ�َّ   َوَرّ�ِ   بََ�ٰ    قُۡل   ُ�ۡبَعُثوا

ِ ٱ َ�َ  َوَ�ٰلَِك  َعِملُۡتمۚۡ  بَِما  َ�ُنَبَُّؤنَّ   ٧�َِس�ٞ  �َّ
 

The disbelievers claim that they will never be raised 
again (after death). Say, “Why not? By my Lord, you 
will be raised again, and then you will be told about 
what you did. That is so easy for Allah.” 

ٰٓ  َ�ِٰدرِ�نَ   بََ�ٰ   75:4 .7 ن َ�َ
َ
َُّسّوِيَ  أ  ٤ۥ َ�َنانَهُ  �

 
Why (can We) not (do so), while We are able to reset 
(even) his fingertips perfectly? 
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Third Category: 17 In these five occurrences, some have 
permitted waqf on  ٰ�ََب while others have not. Imam Makkī 

 recommends not make waqf on them. 
 

رِِ�   َرّبِ   مُ ۧ إِبَۡ�ِٰ�   قَاَل   �ذۡ  2:260  .1
َ
� ٱ  تُۡ�ِ   َكۡيَف   أ وَ   قَاَل   لَۡمۡوَ�ٰ

َ
  تُۡؤِمن�   لَمۡ   أ

َۡطَم�ِنَّ   َوَ�ِٰ�ن  بََ�ٰ    قَاَل  ۡر�ََعةٗ   فَُخذۡ   قَاَل   قَلِۡ��   ّ�ِ
َ
ۡ�ِ ٱ  ّمِنَ   أ  لطَّ

ٰ  ۡجَعۡل ٱ ُ�مَّ  إَِ�َۡك  فَُ�ُۡهنَّ   ۡدُ�ُهنَّ ٱ ُ�مَّ  ُجزٗۡء� ّمِۡنُهنَّ  َجَبلٖ  ُ�ِّ  َ�َ
تِيَنَك 

ۡ
نَّ  ۡعلَمۡ ٱوَ  َسۡعٗياۚ  يَأ

َ
َ ٱ أ  ٢٦٠َحِكيمٞ   َعزِ�زٌ  �َّ

 
(Remember) when Ibrāhīm said: “My Lord, show me 
how You give life to the dead.” He said: “Is it that 
you do not believe?’’ He said: “Of course, I do, but it 
is just to make my heart at peace.’’ He said: “Then 
take four birds and tame them to your call, then put 
on every mountain a part from them, then give 
them a call, and they shall come to you rushing, and 
know that Allah is Mighty, Wise.’’ 

ِينَ ٱ  َوِسيقَ  39:71  .2 َّ�   ْ ٰٓ   ُزَمًر�ۖ   َجَهنَّمَ   إَِ�ٰ   َ�َفُرٓوا  فُتَِحۡت   َجآُءوَها   إَِذا  َح�َّ
بَۡ�ُٰ�َها 

َ
لَمۡ   َخَزَ�ُتَهآ   لَُهمۡ   َوَقاَل   �

َ
تُِ�مۡ   �

ۡ
  َ�ۡتلُونَ   ّمِنُ�مۡ   رُُسلٞ   يَأ

 َ�َٰذ�ۚ   يَۡوِمُ�مۡ   لَِقآءَ   َو�ُنِذُرونَُ�مۡ   َرّ�ُِ�مۡ   َءاَ�ٰتِ   َعلَۡيُ�مۡ 
 ْ ۡت  َوَ�ِٰ�نۡ   بََ�ٰ   قَالُوا  ٧١لَۡ�ٰفِرِ�نَ ٱ َ�َ  لَۡعَذابِ ٱ َ�َِمةُ  َحقَّ

 
Those who disbelieved will be driven towards 
Jahannam in groups, until when they reach it, its 
gates will be opened, and its keepers will say to 

 
17 Al-Qaysī, Ikhtiṣār al-Qawl fī al-Waqf ʿalā Kallā wa Balā wa Naʿam, 23-24. 
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them, “Did messengers from among you not come 
to you reciting to you the verses of your Lord, and 
warning you about the meeting of this day of 
yours?” They will say, “Yes (they did),but the word 
of punishment had become certain against those 
who disbelieved.” 

مۡ  43:80  .3
َ
نَّا   َ�َۡسُبونَ   أ

َ
يِۡهمۡ   َورُُسلَُنا   بََ�ٰ    َوَ�َۡوٮُٰهم�   ِ�َُّهمۡ   �َۡسَمعُ   َ�   � َ�َ 

 ٨٠يَۡ�ُتُبونَ 
 

Do they think that We do not hear their secrets and 
their whispers? Yes of course, Our messengers 
(angels) are with them who record (whatever they 
plan). 

لَمۡ   ُ�َناُدوَ�ُهمۡ  57:14  .4
َ
َعُ�ۡمۖ   نَُ�ن  � ْ   مَّ   َ�َتنُتمۡ   َوَ�ِٰكنَُّ�مۡ   بََ�ٰ    قَالُوا

نُفَسُ�مۡ 
َ
تُۡ�مُ   ۡرتَبُۡتمۡ ٱوَ   َوتََر�َّۡصُتمۡ   أ َماِ�ُّ ٱ  وََغرَّ

َ
�ۡ   ٰ ۡمرُ   َجآءَ   َح�َّ

َ
  أ

ِ ٱ ِ  وََغرَُّ�م �َّ ِ ٱب  ١٤لَۡغُرورُ ٱ �َّ
 

They (the hypocrites) will call out to them (the 
believers), “Were we not with you?” They will say, 
“Yes, (you were,) but you led your souls to a wrong 
way, and kept waiting (for an evil end to the 
Muslims), and remained in doubt, and were deluded 
by fancies, until Allah’s command came to pass, and 
you were deceived about Allah by the Big Deceiver 
(Iblīs). 

5.  67:9  ْ َل   َما   َوُقلَۡنا   ۡ�َنا فََكذَّ   نَِذيرٞ   َجآَءنَا   قَدۡ   بََ�ٰ    قَالُوا ُ ٱ   نَزَّ ءٍ   ِمن  �َّ ۡ�َ 
نُتمۡ  إِنۡ 

َ
 ٩َكبِ�ٖ   َضَ�ٰلٖ  ِ�  إِ�َّ  أ
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They will say, “Yes, a warner had come to us, but We 
had rejected, and said, ‘Allah has not revealed 
anything. You are only in great error.’” 

 
Imam al-Zarkashī18  and Imam al-Suyūṭī 19  have 

divided the occurrences of waqf on  ٰ�ََب into the same three 

categories and mentioned the same āyāt under each 
category as Imam Makkī .  
 
 
 

  

 
18 Al-Zarkashī, al-Burhān, 255-257. 
19 Al-Suyūṭī, al-Itqān, 1:233. 
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Waqf on  َعم�َ 

 
The word م عــَ  .occurs in the Qurʾān in four places �ــَ

There are two canonical readings of this word in the 
qirāʾāt. While the majority of the qurrāʾ read it as َعم�َ with 

a fatḥah on the ʿayn, Imam al-Kisāʾī  reads it as نَعِم, with 

a kasrah on the ʿayn. 18F19F

20  
There are four ways in which the word َعم�َ is used in 

the Arabic language: 
 

1) To affirm (taṣdīq): It is used in this way when it is 
followed by a statement that informs, such as  ََقام 
 In this case, the use of the word .(Zayd stood) َز�دٌ 

  .affirms that Zayd stood َ�َعم

2) To commit (waʿd): It is used in this way when it 
occurs after a command to do something or not to 
do something. For example, if از�دً  اْ�ِب  (Hit Zayd!) 

is followed by َعم�َ in response to the command, it 

reflects a commitment to carry out the action.  
3) To inform (iʿlām): It is used in this way when it 

occurs after a question, such as  َام دٌ   أقـَ َزـ�  (Did Zayd 

stand?). If the response to this question is م عـَ  it ,�ـَ

informs that Zayd did indeed stand. 

 
20 Ḥirz al-Amānī wa Wajh al-Tahānī, l. 685.  
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4) To emphasize: When it occurs in the middle of 
speech, it takes the meaning of emphasis (taʾkīd). 
For example, َقادِر  َرّ�ِ  إنَّ  َ�َعم  (Yes indeed, my Lord is 

fully capable). 
 

Of the four places in which it occurs in the Qurʾān, 
waqf is permissible in the first, but not in the remaining 
three. Qārī Mūḥammad Ismāʿīl Ṣāḥib mentions an easy 
way to remember this is that waqf is permissible on the 
one that is followed by fāʾ, as the remaining three are 
followed by wāw.21 
 
Note: There seems to be very little disagreement on this 
division. However, Shaykh al-Ushmūnī  allows for waqf 
on instances two and three below as well.22 
 

ۡصَ�ُٰب   َونَاَدىٰٓ  7:44 .1
َ
ۡصَ�َٰب   ۡ�َنَّةِٱ  أ

َ
ن  �َّارِ ٱ   أ

َ
  َر�َُّنا   وََعَدنَا  َما  وََجۡدنَا  َقدۡ   أ

ا ا  وََجدتُّم  َ�َهۡل   َحّقٗ ۖ   َر�ُُّ�مۡ   وََعدَ   مَّ ا ْ   َحّقٗ ذَّنَ   َ�َعمۚۡ   َقالُوا
َ
 بَيَۡنُهمۡ   ُمَؤّذُِنۢ   فَأ

ن
َ
ِ ٱ لَّۡعَنةُ  أ لِِم�َ ٱ َ�َ  �َّ ٰ  ٤٤لظَّ
 

The inmates of Paradise will call out to the inmates 
of the Fire: “We have found true what our Lord had 
promised to us. Have you, too, found true what 
your Lord had promised?” They will say, “Yes.” 

 
21 Falāḥī, Mufīd al-Islām, Kāmil al-Waqf, 388. 
22 Al-Ushmūnī, Manār al-Hudā, 306 and 557. 



47 
 

Then, an announcer between them will call out, 
“The curse of Allah is on the wrongdoers 

�ِ�َ ٱ لَِمنَ  �نَُّ�مۡ  َ�َعمۡ   َقاَل  7:114 .2  ١١٤لُۡمَقرَّ
 

He said, “Yes, and of course, you will be among the 
closer ones (to me).” 

َِّمنَ  إِٗذا �نَُّ�مۡ  َ�َعمۡ  َقاَل  26:42 .3 �ِ�َ ٱ ل  ٤٢لُۡمَقرَّ
 

He said, “Yes, and of course, you will then be 
among the closer ones.” 

نُتمۡ  َ�َعمۡ  ُقۡل  37:18 .4
َ
 ١٨َ�ِٰخُرونَ  َوأ

Say, “Yes, and you shall be disgraced (too)!” 
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Review Questions 
 

1) Why do scholars differ regarding waqf on and 
ibtidāʾ from kallā, balā, and naʿam? 

2) What are some of the names of the scholars that 
have written on the topic of making waqf on kallā, 
balā, and naʿam and are mentioned in this work? 

3) If the waqf sign in the muṣḥaf differs from the 
opinion of one or more of the scholars mentioned 
in this work, can we still adhere to it? Why? 

4) Look at āyah four of Sūrah al-Qiyāmah. What are 
the opinions regarding waqf on  ٰ�َ  in it? Use the بـَ

tables in this work to find your answer, and also 
mention which scholars held that opinion. 

5) Scholars generally agree that in the four instances 
in which naʿam occurs in the Qurʾān, waqf is only 
permissible on the first occurrence. There is a 
scholar who has stated differently. What is his 
name, and in which other occurrences did he 
allow for waqf on naʿam? 

6) Look at āyah 79 of Sūrah Maryam. What are the 
various opinions of making waqf on  َّ�َ in this 

verse? Mention the names of the scholars as well. 
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***** 
Completed on the 11th of the sacred month of 

Muḥarram, 1444 AH, with a prayer on the Beloved of Allah 
 This work was my loyal and blessed companion during .ملسو هيلع هللا ىلص 

a long summer away from home. May Allah make it a 
blessed companion for all those who read it on whichever 
journey they find themselves. May we all reach our true 
home in Jannah and may we all be united with the Beloved 
of Allah  ملسو هيلع هللا ىلص. Āmīn.  

 

د وعلى آله وَحصِبه وسلّم   اللُّهّمَ َصّلِ على سيِِّدنَا ُمحمّ
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